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معتبر ترجمه   یزبان ها  گریو د  یسیبه انگل دیافغانستان با  ریقاموس کب
 گردد کایرانیا  یها فرهنگ  یشود وسد راه دزد

 

 جهههانی مخاطبههان  بههرای  ملههی قههاموس هههای  بههه دسترسههی بههه نیاز شناسد،نمی مرزی  هیچ  آن  در اطلاعات که زمتصل امرو  دنیای   در

 ارزش خهها ، هههای ملت امتیازهههای  فرهنگههی هههای نمونههه  از غنی غالبا   اطلاعات، ن زمخا این . است شده  حیاتی  ز افزون رو  طوربه

 19با در نظرداشت تهاجم فزهنگی ایران و قبل از آن نقشههه هههای شههوم انگلههیس ههها در قههرن . دارند خود مرزهای  از خارج  فراوانی

 سههایر و انگلیسههی زبههان  بهههکبیههر افغانسههتان  ملههیاموس قهه  ترجمهههو موجودیههت قههاموس دروغههین ایرانههی ایزانیکهها  20رن قهه و اوایههل 

 همکههاری  تههروی  و  ،ازفرهنههو و تههاریغ افغانسههتان  دنیهها درک تههروی   در قدرتمنههد وسههیله یهه  عنوان   به  تواندمی  المللیبین   های زبان 

که طبیعتا در زبان کشههوری کههه زنههده گههی افغان خاصتا نسل دوم مهاجران . کند عمل انسانی مشترک میراث در  کردن   سهیم  و  علمی

 از فراتههر چیههز یهه  عنههوان  بههه. اسههت واضح  المللیبین  های زبان  به خود فرهنگی میراث و تاریغ  یادگیری میکنند توانایی بهتر دارند  

و تههاریغ واقعههی  فرهنههو تههروی   بههه اقههدام ایههن  زیههرا دارد؛ واضههحی طههرز بههه جامعههه بههرای  دوربرد منافع تعقیب  این   فردی،  تقویت

و فرهنو  افغانستانو درک دنیا  .  کندمی  کم   جامعیت  تروی   و  جهانی،  مباحتات  سازی غنی ،از این تاریغ 

 :فرهنگی  های گنجینه  گشودن 

 ارزشمند منابع این  ترجمه با. اندداده  جای   خود  در  را  کشور  ی   فرد  به  منحصر  دستاوردهای   و  هاسنت  ها،تاریغ   ملی  های قاموس  

 به  کار  این .  ایمگشوده  جهانی  مخاطبان   برای   را  فرهنگی  اطلاعات  های گنجینه  ما  گسترده،  المللیبین   زبان   ی   انگلیسی،  زبان   به

. دهدمی  تروی    نیز  را  جهان   فرهنگی  موزایی   از  قدردانی  و  متقابل  احترام  بلکه  کندمی  کم   تنها  نه  متنوع  جوامع  درک  تثریب

 خاصتا برای اقغانها که سالها هدف تهاجم فرهنگی قرار دارند این ی  موضوع حیاتی است.

 :جهانی  تحصیلی  همکاری   تسهیل

های   ترجمه  و  شناسد،نمی  مرزی   تحصیلی  همکاری   تسهیل  را  علمی  های تلاش  و  المللیبین   تحقیقات  در  مباحثات  ملی  قاموس 

 یکدیگر به را  مختلف  زبانی  های زمینه  از  شاگردان و  معلمان   ،محققان   که  است  عاملی  جهانی  علمی  زبان   عنوان   به  انگلیسی.  کندمی

 دریای در  گذاشتن   اشتراک  به  تا  سازدمی  قادر  جهان   سراسر  در  را  افراد  شده،ترجمه  ملی  های قاموس    به  دسترسی.  کندمی  متصل

افغان بخواهند    .کنند  تجربه  را  آن   از  مندی بهره  و  مشترک  دانش فرزندان  اکر  مثال  معلوماتی را در ویکیپیدیا یا دیگر به صورت 

دارند. و اصیل افغانی نیاز  نادرست بنویسند و بحث کنند به منابع معتبر  و یا در مقابل مدعیات  اصلاح کنند   منابع 

 :فرهنگی  متقابل درک  تروی  

 انگلیسی،. کندمی  ترگسترده  را  اطلاعات  انتشار  دامنه  ملی  های قاموس    ترجمه  و  هاست،مفکوره  انتقال  برای   قدرتمندی   ه  وسیل  زبان 

 و  فرهنو  تاریغ،  درباره  هابرداشت  گذاری اشتراک  به  برای   مسیر  ی   عنوان   به  جهان،  های زبان   ترین پرگویی  از  یکی  عنوان   به

 بر  را  موانع  دهد،می  تروی    را  همدلی  و  فرهنگی  متقابل  درک  خود،  نوبه  به  این،.  کندمی  عمل  ملت،  ی   علمی  دستاوردهای 

و کندمی  تروی    را  متنوع  جوامع  میان   در  پیوند  احساس  و  شکندمی تاریخی  های  سرقت  و  تهاجم  مورد  ها  سال  که  ها  افغان   .

دارند   قرار  افرهنگی  شاید  دارند.  نیاز  این  به  همه  از  به بیش  را  افغاستان  کبیر  قاموس  بتوانند  والدین  دیگر  سال  تا بیست  مروز 

اما بعد از آن چی؟  فرزتدانشان ترجمه نمایند 
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 :دانش  به جهانی دسترسی  تقویت

قاموس   ترجمه  با  دانش  به  گسترده  دسترسی  از  اطمینان   آید،می  حساب  به  وسیله داد و ستد  ی   عنوان   به  اطلاعات  که  دورانی  در

 مشترک  زبان   ی   عنوان   به  انگلیسی.  کندمی  فراهم  ترگسترده  صورت  به  را  اطلاعات  انگلیسی،  جمله  از  زبان،  چند  به  ملی  های 

ها  و  دیپلماسی  المللی،بین   کار  و  کسب  در  مخاطبان   برای   را  شدهترجمه  های قاموس    که  است،  گرفته  قرار  استفاده  مورد  پوهنتون 

 بخورند پیوند  دانش  با  تا  سازدمی  قادر  را  جهان   سراسر  در  افراد  اطلاعات،  سازی دموکراتیزه  این .  سازدمی  تردسترس  قابل  جهانی

معتبر ترجمه شود و شوند  افزوده  انسانی  درک  مشترک  ثروت  به  و های  زبان  دیگر  و  انگلیسی  به  افغانستان  کبیر  قاموس  اگر   .

درست  شناخت  بینذالمللی  های  ونویسنده  محققان  و  دولتمردان  باشند  مهیا  انگلیسی  زبان  به  افغان  نویسندگان  های  کتاب  و  مقالات 

خواهند گرفت. در این ارتباط عرض میگردد که این نویسنده چندی قبل کتابی را به نشر سپرده  افغانستان  مورد  در  بهتر  وتصامیم 

و تح ها  برعلاوه نوشته  که  که  است  افغان  معتبر  ومحققین  از نویسندگان  زیادی  تعداد  مقالات ی   اینجانب  افغان عمدتا  قیقات  در 

و آنلاین  درجرمن  ت  هم  داد دیگر منابع معتبر افغانی نشر شده به انگلیسی ترجمه کرده و به نشز سپرده ام. کتاب در آمازون عی  

 در دسترسی است.

Persian Rumi, Greek Alexander and Roman Shakespeare 

A critical history of Aryana, Persia, Bactria, Khorasan, Iran, Afghanistan, Central Asia , and origins of 

Persian and Dari 

 

 :گیری نتیجه

و  درک  سوی   به  مهم  گام  ی   المللیبین   های زبان   سایر  و  انگلیسی  به  کبیرافغانستان قاموس  ترجمه ما  از   جهانی  جامعهفرزنذان 

نه تنها نسل های دوم و سوم افغان از تاریغ خود باخبرشذه و در راه شناسایی آت مبارزه خواهند کرد .  شودمی  محسوبافغانستان  
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 در.  سازیممی  ما  انسانی  تاریغ   در  مشترک  تحقیقات  و  علمی  همکاری   فرهنگی،  تبادل  برای   را  راهی  زبانی،  موانعرفع    بابلکه  

 کلیدی  استراتژی  ی  عنوان  به افغانی  های قاموس    ترجمه  باشد،  داشته  دسترسی  آزادی   به  دانش  که  هستیم  جهانی  دنبال  به  که  حالی

و فرهنو افغانستان مجسوب میگردد. جهانی  تروی   در  تازیغ 
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